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PREDMLUVA

eselé panicky windsorské, komedie ze stredniho obdobi Shake-

spearovy tvorby, jsou hrou hned v nékolika ohledech vyjimeénou.

Zatimco v jinych dilech proménil dramatik strohé alzbétinské jevis-
té¢ v roztodivnd prostfedi vzdalenych historickych obdobi a zalidnil je
pfedev$im aristokraty a jejich sluZzebnictvem, Veselé pani¢ky windsorské
umistil do své soudasnosti a do méstecka nedaleko Londyna. Nenajdeme
tu jediného velmoze, zato spole¢nost vice ¢i méné ctihodnych méstant
a dva zchudlé $lechtice pochybné povésti. Na rozdil od ostatnich, z valné
¢asti verSovanych dramat je tato komedie napsand pfevdzné prézou.
U jinych her lze zpravidla vystopovat prameny, z nichZ autor pii zpraco-
van{ vychdzi, ale o pfimé pfedloze k Pani¢kdm neni zndmo nic. V Shake-
spearovych komediich je veseli ¢asto konfrontovdno s hrozbou smrti,
v této jeho snad nejlaskavej$i veselohfe viak hrozi potrefenym pfinejhor-
${m vyprask a ostuda.

Vysvétleni rozdilt je mozno hledat u zrodu hry, obestfeného legendami,
které zfejmé maji redlny podklad. O vznik komedie se tidajné zaslouzila
sama krdlovna Alzbéta 1., kterd si préla vidét Falstaffa, komickou postavu
zhyralého obstarozniho $lechtice z historickych her o Jindfichovi IV,
v roli zamilovaného. Druhy hrabé Hunsdon, tehdejsi lord komoii a zaro-
veti patron Shakespearovy herecké spole¢nosti, pak podle vieho tlumodil
jeji prani autorovi a vyzval ho, aby hru napsal a dal nastudovat k piileZi-
tosti udileni Podvazkového fddu na krilovském letnim sidle ve Windsoru
v kvétnu 1597. Lord sdm patfil k dekorovanym a chtél se touto ,hrou na
pfani“ panovnici zavdélit. Shakespeare, jenz mél, jak se traduje, na pro-
vedeni tkolu pouhych ¢trnédct dni, privé pracoval na Druhém dilu Jindfi-
cha IV., odkud do nového kusu prfevzal nejen bonvivinského rytite, ale
1 dalsi postavy. Umistil déj do Windsoru a fadou nardzek v textu aktuali-
zoval uddlost, pro niz hru napsal. Na jednom misté tu dokonce slozil hold
kralovné, kterd se méla zucastnit premiéry. Krilovna sice nakonec do
Windsoru nedorazila, ale komedie se do¢kala mnoha dal$ich uvedeni, byt
pfed méné vzne$enym publikem. Se zménou obecenstva se promérioval
i text. Spojitost s dvorskou slavnosti se zac¢ala vytricet a do textu snad vstu-
povaly i nové motivy. Proto se vznik kone¢né podoby hry datuje pomérné
Siroce lety 1597 az 1601. O proméndch textu svéd¢i 1 dvé dosti odlisné



tiskové verze, které se dochovaly: kvartové, zna¢né kricené a ziejmé
pirdtské vydan{ z roku 1602, zachycujici ,,provozni“ podobu pfedvadénou
pro lidové publikum, a vyddni obsazené ve foliovém souboru Shakespe-
arovych her z roku 1623, které ma oproti kvartu témét dvojndsobny rozsah
a zachycuje nejspi§ stav textu po fadé uprav. Je ale pravdépodobné blizsi
originalni verzi.

Zda Shakespeare, jak se néktefi komentitofi domnivaji, pouzil pro kvap-
nou zakazku jako podklad néjaky star${ pramen, lze uz stéZ{ zjistit. U mno-
ha svych dél tak uéinil a koneckoncu fada motivii z Panicek patii ke sta-
bilnimu repertodru dobovych komedii podle italskych vzori. Napiiklad ve
sbirce novel Giovanniho Fiorentina I Pecorone (Hlupdk, 1558) je piibéh,
ktery v mnohém Panic¢ky pfipomind. Stary profesor radi studentovi, jak
ziskat lasku vdané Zeny. Student je ucenlivy a profesor posléze pfijde na to,
ze klamanym manzelem je on sdm. V zdchvatu Z4rlivosti prohrabava a pro-
boddvd mecem koS se $pinavym pridlem, ve kterém mu student pfedesly
den unikl. Pfes mnohé shodné prvky se ale podstata, hlavni komicky efekt
a celkové vyznéni Pani¢ek od mozného zdroje diametrdlné lisi, a v tom je
tfeba spatfovat autortv zdsadni piinos. Vzhledem k zadén{ se v Shakespe-
arové piibéhu ustfedni komickou postavou nestiva klamany manzel, nybrz
zéletnik Falstaff. Dramatik totiz sotva mohl splnit krdlovnino pfini beze
zbytku. Falstaff, pokud mé pfipominat stejnojmenného rytife z histo-
rickych her, nemtZe milovat. Alesponi v dramatu je liska prili§ vdZnou
zélezitost{ a komicky milovnik pfedstavuje protimluv.

To, Ze se vysmivanou postavou hry stévd zhyraly $lechtic a mistem déje
Windsor, uréilo i socidlni vyznéni hry. Falstaffovy protihréce, jimiZ jsou
postavy anglického malomésta, dramatik pfedvadi kriticky a s humorem,
ale soucasné i s notnou ddvkou sympatii. Vitézstvi dvou mazanych panicek
nad prostopd$nym predstavitelem dvorskych kruht je tak trochu i oslavou
prosperujiciho métanstva té doby. Je zfejmé, Ze autor dané prostiedi velice
dobfte znal. (I zde lze nalézt argumenty proti hypotéze, Ze tvircem shake-
spearovského kdnonu byl spiSe néjaky uceny $lechtic nez nepfili§ vzdélany
Stratfordan.) Shakespeare pfedvidi Windsor s mnozZstvim realistickych
mistopisnych i povahopisnych detaill, jejichz tehdej$i aktudlnosti se dnes
muzeme pouze domyslet. V odklonu od vzdidlenych dob a prostfedi
a v ptiklonu k doméci soucasnosti se Veselé pani¢ky windsorské nejvice
pfiblizuji ,komedii povah", jakou tfeba psal Shakespeartv vrstevnik Ben
Jonson, pfesto v§ak nesou nezaménitelny rukopis svého autora.

Jako mnoho jinych Shakespearovych her i tato se vyznacuje paralelnimi
déji, zrcadlenim motivll a postav, jednotnou metaforikou, promyslenou
kompozici a v neposledni fadé Zanrovou vylu¢nosti. Falstaffuv netspésny

»lov* zdmoznych milenek je konfrontovén s vedlejsi zépletkou, v niZ jiny
urozeny ,lovec” bohaté nevésty, mlady pan Fenton, v souboji s komickymi
soky naopak zvitézi. Jednani vétSiny postav urtuje vzneSeny motiv pomsty,
coz vzhledem k lidovému prostfedi a trividlnim podnétiim ptisobi ironicky
a smé$né. Hra je, zfejmé z ¢asovych duvodu, psdna povét§inou v préze
a verSovanych pasdz{ v ni pfibyva spiSe az ke konci, kdy se priblizuje Zdnru
dvorské masky. V propojeni motivii a metafor tykajicich se honu a lovu je
ale i zfetelny esteticky zdmér. Navic se do Zdnrového obrdzku anglického
méstecka, plného sousedské pohody i svdrd, promitd takovd Zivotn{
pestrost, jakd se sméle vyrovnd autorovym daleko exoti¢téjsim hram.

Shakespeariv Windsor je periferni malomésto, které se neustdle pomé-
fuje s nedalekym krilovskym letnim sidlem i s okolnim svétem, z néhoz
v onom kosmopolitnim renesan¢nim véku pfichdzeji cizinci. Zdédnlivé
homogenni prostfedi je ale v Shakespearové pojet{ zalidnéné nejriznéjsimi
postavami a postavickami, vysoce individualizovanymi a pfece typickymi
a velidskymi. Shakespeare snad kazdou z nich vybavil zcela svébytnym
jazykem. A tak nejen dramatikova mistrnd povahokresba, nejen jeho scho-
pnost naplnit i tento lehky pfibéh obrovskym dilem Zivotni pravdivosti
(jak je tomu napiiklad u smé$né tragické postavy Zérlivce Broda, kterého
lze do jisté miry poklddat za pfedobraz Othella), ale i jazykové bohatstvi
povysuji tuto hru z frasky, pfindsejici fadu herecky pusobivych a vdéénych
scén a ztfe$ténych vystupt, na skute¢nou komedii. Najdeme tu vedle sebe
fe¢nou pani Kvikovou, kterd tuze rdda a povétiinou $patné pouzivd cizich
slov, pana Tintika, pro néhoZ je spisovnd mluva obranou i uskalim, hos-
podského, ktery zachdzi se svym barvitym jazykem stejné suverénné jako
se svymi hosty, kaprala Céra s jeho oblibenym vyrazivem, Pistola s jeho
vy¢pélym verSovinim, Fentona promlouvajicitho ponékud frizovitou fedf
vazanou, Falstaffa, ktery i pfes své Zalostné spidy a pady v sobé nezapte
$lechtice obdafeného kromé velkého bficha i slusnou slovni zdsobou,
a mnohé jiné véetné vel$ského pastora Evanse a francouzského doktora
Cajuse, ktefi, jeden po francouzsku, druhy po vel$sku, nemilosrdné
masakruji krdlovskou angli¢tinu.

Veselé panicky windsorské jsou dalsim dokladem mistrovstvi autora,
ktery dokdzal z narychlo spichnuté veselohry ,na objedndvku® vytvofit
jednu z dodnes nejoblibenéjsich her svétového divadelniho repertodru.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

SIR JOHN FALSTAFF

FENTON, a young gentleman

SHALLOW, a country Justice

ABRAHAM SLENDER, Shallow’s kinsman
FRANK FORD
GEORGE PAGE
WILLIAM PAGE, a boy, son of Page and Mistress Page
SIR HUGH EVANS, a Welsh parson

DOCTOR CAIUS, a French physician

HOST of the Garter Inn

BARDOLPH

PISTOL } followers to Falstaff

NYM

ROBIN, Falstaff’s page

PETER SIMPLE, Slender’s servant

JOHN RUGBY, Caius’ servant

JOHN and ROBERT, Ford’s servants

MISTRESS FORD (ALICE)

MISTRESS PAGE (MARGARET)

ANNE PAGE, daughter of Page and Mistress Page
MISTRESS QUICKLY, Caius’ servant

Three or four children (dressed in the last Act as fairies)

} citizens of Windsor

Scene: Windsor and the neighbourhood.

OSOBY

RYTIR JOHN FALSTAFE

FENTON, mlady $lechtic

SALBA, venkovsky sudf

ABRAHAM TINTIK, Salbav synovec
FRANK BROD
ZORZ PIKOLO
WILLIAM PIKOLO, chlapec, syn pana a pani Pikolovych

HUGO EVANS, vel$sky pastor

DOKTOR CAJUS, francouzsky 1ékaf

HOSPODSKY z hospody U Podvazku

BARDOLF

PISTOL } Falstaffovi kumpéni

COR

ROBIN, Falstaffiv panos§

PETR SUS, Tintikav sluha

JOHN HONZIK, Cajusav sluha

JOHN a ROBERT, Brodovi slouZici

PANT BRODOVA (ALICE)

PANT PIKOLOVA (MARGITA)

ANNA PIKOLOVA, dcera pana a pani Pikolovych

KVIKOVA, Cajusova hospodyné

Tt nebo Ctyfi déti (ptevlecené v poslednim jedndni za vily a skfitky)
Misto déje: Windsor a okoli.

} windsor$ti obéané



SHALLOW

SLENDER

SHALLOW
SLENDER

SHALLOW

SLENDER

SHALLOW
EVANS

SHALLOW
SLENDER
SHALLOW
EVANS
SHALLOW
EVANS

ACT TI.

SCENE 1.
WINDSOR. BEFORE PAGE’S HOUSE.

Enter Shallow, Slender, and Sir Hugh Evans.

Sir Hugh, persuade me not; I will make

a Star Chamber matter of it. If he were twenty
Sir John Falstaffs, he shall not abuse Robert
Shallow, Esquire.

In the county of Gloucester, Justice of Peace and 5
‘Coram’.

Ay, cousin Slender, and ‘Custalorum’.

Ay, and ‘Ratolorum’ too; and a gentleman born,
Master Parson; who writes himself ‘Armigero’ in any
bill, warrant, quittance, or obligation - ‘Armigero’. 10

Ay, that I do; and have done any time these three
hundred years.

All his successors gone before him hath done ’t;
and all his ancestors that come after him may:
they may give the dozen white luces in their coat. 15

It is an old coat.

The dozen white louses do become an old coat well;
it agrees well, passant; it is a familiar beast to man,
and signifies love.

The luce is the fresh fish; the salt fish is an old coat. 20
I may quarter, coz.

You may, by marrying.

It is marring indeed, if he quarter it.

Not a whit.

Yes, per-lady; if he has a quarter of your coat, there is 25
but three skirts for yourself, in my simple conjectures;
but that is all one. If Sir John Falstaff have committed
disparagements unto you, I am of the church, and will

12

SALBA

TINTIK

SALBA
TINTIK

SALBA

TINTIK

SALBA
EVANS

SALBA
TINTIK
SALBA
EVANS
SALBA
EVANS

JEDNANT I.

SCENA 1.

WINDSOR. PRED DOMEM PANA PIKOLA.

Vystoupi Salba, Tintik a pastor Hugo Evans.
Velebnosti, mé neptesvédéite. Tohle j4 pozenu
az pred kralovsky soud. Af je tieba stokrét rytif,
mé zidny John Falstaff urdzet nebude, jakoze se
sudf Ruprt Salba jmenuju.

Smiréi soudce okresu gloucesterského, okrsku
windsorského.

Sprévné, synovée. S notdiskou licenci.
Spravné, a s potenci. Navic milostpin

s rodokmenem. Na kazdém dopisu, spisu,
Upisu se muze podepisovat urozeny pan.
Sprévné, a taky Ze to déldm. Uz tfi sta let

se tak miizu podepisovat.

Vsichni jeho potomci to tak délali a jeho predci
to taky budou délat. To je tak stary rod, Ze si
na erb mohou dét vse, co je napadne.

Je to moje pycha.

Well, dyz vSe napadne, nepichd. Plecha picha.
Vse je mily svifdtko. Ritulny. Ve je poudobany
na lasku.

On mysli vS§e na mém erbu.

A na mém taky, strycku.

Az se oZenis.

Esli won se woZeny, nebude mit v§e na herbu.
Ze ne?

Absolutne. Estli won se wozeny a placne,

vie na herbu budou mrdvy. To je jasny jako

pouli¢ek. Ale esli wam John Falstaff
nekde neco hurazil, duhovny jako ja

13
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PAGE

be glad to do my benevolence to make atonements
and compremises between you. 30

The Council shall bear it; it is a riot.

It is not meet the Council hear a riot; there is no

fear of Got in a riot. The Council, look you, shall
desire to hear the fear of Got, and not to hear a riot;
take your vizaments in that. 35
Ha! O’ my life, if [ were young again, the sword

should end it.

It is petter that friends is the sword, and end it;

and there is also another device in my prain, which
peradventure prings goot discretions with it. There 40
is Anne Page, which is daughter to Master Thomas
Page, which is pretty virginity.

Mistress Anne Page? She has brown hair, and speaks
small like a woman.

It is that fery person for all the ’orld, as just as you 45
will desire; and seven hundred pounds of moneys,

and gold and silver, is her grandsire upon his
death’s-bed — Got deliver to a joyful resurrections!

— give, when she is able to overtake seventeen

years old. It were a goot motion if we leave our 50
pribbles and prabbles, and desire a marriage between
Master Abraham and Mistress Anne Page.

Did her grandsire leave her seven hundred pound?
Ay, and her father is make her a petter penny.

I know the young gentlewoman; 55
she has good gifts.

Seven hundred pounds and possibilities

is goot gifts.

Well, let us see honest Master Page.

Is Falstaff there? 60
Shall I tell you a lie? I do despise a liar as I do despise
one that is false, or as I despise one that is not true.

The knight, Sir John, is there; and, I beseech you, be
ruled by your well-willers. I will peat the door for Master
Page. (Knocks) What, hoa! Got pless your house here! 65
(Within) Who's there?

Enter Page.

14
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PIKOLO

was bude rdd d4t woba dochromatky a huzmaz{ -
huzmifi.

Pfed soudnf stolici ho pozenu! Je to skandil!

Oh no! Skandal na stolici nezmi. Krélovska stolice
je moc wéZena institution. Kralovsk4 stolice je
Puch mezi stolicema. Tam skandal nezmi.
Myzlete!

Zatracené! Kdybych mél jesté dost sil, promluvil by
muj med.

Me¢ neny good. Pfitel je wic dobry, ale tady

v myzli j4 mam e$le lepsi idea. Very discreet.

Ve Windsor je holka, Ané{ Pikolo,

a to je dcera wod mistr George Pikolo.
Holka jako lousk.

Anicka Pikolova? Takovd brunetka, hldsek jako
konip4sek.

To bude wona. Swetova holka. Akorat pro was
hudelana. A navrchu sedm sto liber and zlato,
stfibro, co jeji nebostyk tetecek — Puch ho
prouvazej - na zmrdelny posteli ji podédil,

esli wona bude it pfes sedmnéct roki. Moje
népad je, Ze my hudeldme $up $up a ddme tady
pan Abraham Tintik and Anéi Pikolo
dochromatky.

Dédecek ji odkédzal sedm set liber?
Oh yes, and dadinek ji bude kadzat taky welky penyse.

J4 tu divku zndm. Je opravdu obdafena mnoha
dobrymi vlastnostmi.

Sedm sto liber rownou and dal$i potom je very well
wobdafend wlastnost.

Tak pojdme se zeptat pana Pikola piimo.

Je tam Falstaff?

Miém j& wam tihat lez? J4 nerad ty, co liZou,
and j4 nerad ty, co nefihaj pravdu. Rytyt John
Falstaff je tam. Dejte se porodit. J4 do pana
Pikolo budu pusit. (Bus? na dvere) Chald!
Pozdrav Pan Puch, pin Pikolo!

(Za scénon) Kdo je?

Vystoupi Pikolo.

15
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EVANS
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PAGE

FALSTAFF
SHALLOW

FALSTAFF
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Here is Got’s plessing, and your friend, and Justice
Shallow; and here young Master Slender, that
peradventures shall tell you another tale, if matters
grow to your likings. 70

I am glad to see your worships well. I thank you
for my venison, Master Shallow.

Master Page, I am glad to see you: much good do it
your good heart! I wished your venison better;

it was ill killed. How doth good Mistress Page? And 75
I thank you always with my heart, la! With my heart.

Sir, I thank you.
Sit, I thank you; by yea and no, I do.
I am glad to see you, good Master Slender.

How does your fallow greyhound, sir? I heard say 80
he was outrun on Cotswold.

It could not be judged, sir.
You'll not confess, you'll not confess.

That he will not. *Tis your fault, ’tis your fault;
’tis a good dog. 85

A cur, sir.

Sir, he’s a good dog, and a fair dog: can there be more
said? He is good and fair. Is Sir John Falstaff here?

Sir, he is within; and I would I could do a good
office between you. 90

It is spoke as a Christians ought to speak.
He hath wronged me, Master Page.
Sir, he doth in some sort confess it.

If it be confessed, it is not redress’d: is not that so,
Master Page? He hath wronged me; indeed he hath, 95
at a word, he hath, believe me. Robert Shallow,

esquire, saith he is wronged.

Here comes Sir John.
Enter Falstaff, Bardolph, Nym, and Pistol.
Now, Master Shallow, you’ll complain of me to the king?

Knight, you have beaten my men, killed my deer, 100
and broke open my lodge.

But not kissed your keeper’s daughter?
Tut, a pin! This shall be answered.

16
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Pozi slusepnyk and wa pfitel pastor Evans,

a taky pan sudy Salba a pan Tintik Junior,

kery chce neco fihat wam, co wy budete rady

wideli. 70

Vitejte, pdni sousedé. Dékuji vdm za toho jelena,
pane Salbo.

Dobry den, pane Pikolo. To mé tésf, jestli vim

chutnal. Skoda Ze byl tak $patné trefeny, jinak

by byl jesté lepsi. Jak se md pani Pikolové? 75
Tuze rdd vas vidim.

PotéSeni je na mé strané. Dékuji, pane.

J& dékuji. Moc a moc.

Pane Tintiku, budte zdriv.

Jak se m4 vés chrt, pane Pikolo? Pry vdm prohrdl 80
zévod v Cotswoldu.

Tak se to fict neda.

Vymlouva se, vymlouva.

Co by se vymlouval. Byla to nehoda, pouhd nehoda.
Ale pes je to prvotiidni. 85
Potvora je to.

Jak fikdm, je to dobry a krdsny pes. Co k tomu dodat?
Je to dobry a krdsny pes. Je u vds pan Falstaff?

Ano, je tu. Boze, kdybych tak védél, jak vds dva
usmifit. 90
Tohle fihal bravy kofistan.

Urazil mé, pane Pikolo.

On to z&4sti 1 pfipousti.

On se toho dopusti, pak to pfipusti, a j4 mu

mdm odpustit? Tak to ne, pane Pikolo. 95

Urazil mé, jako Ze se sudi Ruprt Salba jmenuju.
Urazil.

Rytit John pfichdzi.

Vystoupi Ealstaff, Bardolf, Cér a Pistol.

Pane Salbo, vy si pry na mé chcete stéZovat az u kréle.
Rytifi Falstaffe, zbil jste moje lidi, pobil jste moji 100
zvéf, 1 do mé myslivny jste se vkrad.

Viak s myslivcovou dcerou nesel spét.

Tak dost! To si zodpovite.

17
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[ will answer it straight; I have done all this.
That is now answered. 105

The Council shall know this.

"Twere better for you if it were known in counsel:
you’ll be laughed at.

Pauca verba, Sir John; goot worts.

Good worts! Good cabbage. Slender, I broke your 110
head: what matter have you against me?

Marry, sir, I have matter in my head against you;

and against your cony-catching rascals, Bardolph,

Nym, and Pistol. They carried me to the tavern and
made me drunk, and afterward pick’d my pocket. 115

You Banbury cheese!

Ay, it is no matter.

How now, Mephostophilus!

Ay, it is no matter.

Slice, I say! Pauca, pauca: slice! That’s my humour. 120
Where’s Simple, my man? Can you tell, cousin?

Peace, I pray you. Now let us understand. There is
three umpires in this matter, as I understand; that is,
Master Page, fidelicet Master Page; and there is myself,
fidelicet myself; and the three party is, lastly and125
finally, mine host of the Garter.

We three, to hear it and end it between them.
Fery goot; I will make a prief of it in my note-book;

and we will afterwards ork upon the cause with
as great discreetly as we can. 130

Pistol!
He hears with ears.

The tevil and his tam! What phrase is this:
‘He hears with ear’> Why, it is affectations.

Pistol, did you pick Master Slender’s purse? 135

Ay, by these gloves did he, or I would I mlght

never come in mine own great chamber again else,

of seven groats in mill-sixpences, and two Edward
shovel-boards, that cost me two shilling and two

pence apiece of Yead Miller, by these gloves. 140

Is this true, Pistol?
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Zodpovim. Udélal jsem to? Ano. Vidite?
Uz jsem si to zodpovédél. 105

Budu viés vefejné Zalovat.

Pak toho budete soukromé litovat, protoze se vim
kazdy vysméje.

Dobte tihd. To by bylo zely.

Zeli? Po tom j4 vzdycky dobfe f{hdm. Pane Tintiku, 110
rozbil jsem vdm hlavu. Chcete je$té néco?

Inu ano. Chci, pane. Chci vam jesté fict, Ze vasi
kumpam Bardolf, Cér a Pistol jsou $izutikové a zlod&ji.
Vzali mé do hospody, tam mé opili a pak mi jesté
vybrali kapsy. 115

Ty camfriiousi!

Tohle mé nerozhézi.

Ty hasalerte!

Tohle taky ne.

Muj styl je: hu$ hu§ hus, uz si na té brousim naz. 120
Stryc¢ku, kde je muj sluha Sas?

Tak moment, please! Tadle kauza bude potiepat

tfi zouce, esli ja to dobfe hapu. Tedy: pan Pikolo,
anebrz pan Pikolo, mé zebe, anebrz mé zebe,

and podretyce a napouzledy mistr chospoda wod 125
Poutfasku.

A my tfi je vyslechneme a rozsoudime.

Very well. Ja si budu psét notes do noutesa and
potom my hudeldme conference a budem
ta kauza fesit sekretné. 130

Pistole!
Tady kvetu.

Krajste pane. Tady kwetu? Co won to fiha za
pidomosty: ,Tady kwetu?“ Takovy afektace!

Pistole, pfipravil jsi pana Tintika o penize? 135
Inu ano, pfi téchto rukavickich tvrdim,

Ze pfipravil. O pét penci v $estipencich

a o dva nové $ilinky ve starych. P¥{sahdm

na své rukavicky, jinak at uz nikdy nenajdu

cestu domu. 140

Pistole, mluv{ pravdu?
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No; it is false, if it is a pick-purse.

Ha, thou mountain-foreigner! Sir John and Master mine,
I combat challenge of this latten bilbo.

Word of denial in thy labras here! 145
Word of denial: froth and scum, thou liest!

(Pointing at Nym) By these gloves, then, *twas he.

Be avised, sir, and pass good humours: I will say
‘marry trap’ with you, if you run the nuthook’s
humour on me; that is the very note of it. 150

By this hat, then, he in the red face had it; for
though I cannot remember what I did when
you made me drunk, yet I am not altogether an ass.

What say you, Scarlet and John?

Why, sir, for my part [ say the gentleman had 155
drunk himself out of his five sentences.

It is his “five senses’. Fie, what the ignorance is!

And being fap, sir, was, as they say, cashiered;
and so conclusions passed the careers.

Ay, you spake in Latin then too; but ’tis no matter. 160
I'll ne’er be drunk whilst I live again, but in honest,
civil, godly company, for this trick: if I be drunk,

I’ll be drunk with those that have the fear of God,

and not with drunken knaves.

So Got udge me, that is a virtuous mind. 165

You hear all these matters denied, gentlemen;
you hear it.

Enter Anne Page, with wine; Mrs. Ford and Mrs. Page,

Sollowing.

Nay, daughter, carry the wine in; we’ll drink within.
Exit Anne.

O heaven! This is Mistress Anne Page.

How now, Mistress Ford! 170

Mistress Ford, by my troth, you are very well met:
by your leave, good mistress. (Kisses ber)

Wife, bid these gentlemen welcome. Come, we have
a hot venison pasty to dinner; come, gentlemen,
I hope we shall drink down all unkindness. 175

Exeunt all except Slender.
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Pistole nemluvi prawdu. Kto krade, ten liZe.

Ty cizdku. J4 a pan John, muj pan,

k souboji vyzvem toho padoucha

a,V hrdlo 1ze!* tvit budem ze dvou stran 145
z plnych plic pfimo jemu do ucha.

(Ukazuje na Céra) Tak to byl tenhleten.

Pane, s timhle stylem na mé nechodte.
Nebo teknu: ,,Mulisi, bulisi“ a stylové
vas sejmu. Jasné? 150

No tak, u mého klobouku, tamten to byl,

s tim ¢ervenym nosem. Moc si toho sice nepamatuji,
kdyz jste mé tak opili, ale Gplny osel nejsem.

Co ty na to, Rud4 tvafi?

Pokud jde 0 mé, pane, ja vim jen to, Ze se 155
ten péan vozral jak zékon kéze.

Oh no, ty ignorant. Zakon nekaze, zdkon zakaze.

A v té opici byl tak totdlné grogy, Ze vibec
nekapiroval, Ze mu nékdo ¢majznul prachy.

Tehdy jste taky mluvili latinsky. Ale to nevadi. 160
Co ziv budu, uz se nikdy neopiji nez v poctivé,

slusné a rddné spole¢nosti. Kdyz se mdm opit,

tak leda se spofddanymi lidmi, a ne s takovouto
bandou opilcu.

U Krajsta, todle {hd bravy kofistan. 165

Tak jste to slySeli, pAnové. VSechna obvinéni se rusi.
Slyseli jste to sami.

WVystoupi Anna Pikolovd s vinem, po ni pani Brodovd a pani
Pikolovd.

Ne, dcerusko, vino vem dovnitf. Nebudeme pit venku.
Odejde Anna.

Bozinku, to byla sle¢na Anicka Pikolova.

Pan{ Brodov4, vitim vas u nés. 170
Mohu vis taky uvitat, drahd pani Brodova.

Kdyz dovolite. (Polibi ji)

Zeno, zaved panstvo dovnitt. Zvu vds, panové, na
jeleni jelitka. Pojdte. Splichneme ty hidky dobrym
vinem. 175

Odejdou vsichni kromé Tintika.
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I had rather than forty shillings I had my Book of
Songs and Sonnets here.

Enter Simple.

How now, Simple! Where have you been? I must wait
on myself, must I? You have not the Book of Riddles
about you, have you? 180
Book of Riddles! Why, did you not lend it to Alice
Shortcake upon All-hallowmas last, a fortnight afore
Michaelmas?

Enter Shallow and Evans.

Come, coz; come, coz; we stay for you.

A word with you, coz; marry, this, coz: there is, as 185
’twere, a tender, a kind of tender, made afar off by

Sir Hugh here. Do you understand me?

Ay, sir, you shall find me reasonable; if it be so,

I shall do that that is reason.

Nay, but understand me. 190
So I do, sir.

Give ear to his motions, Master Slender, I will
description the matter to you, if you be capacity of it.

Nay, I will do as my cousin Shallow says. I pray you,
pardon me; he’s a justice of peace in his country,195
simple though I stand here.

But that is not the question: the question is
concerning your marriage.

Ay, there’s the point, sir.

Marry, is it; the very point of it; to Mistress Anne Page.
Why, if it be so, I will marry her upon any reasonable
demands.

But can you affection the ’oman? Let us command

to know that of your mouth or of your lips; for

divers philosophers hold that the lips is parcel of 205
the mouth. Therefore, precisely, can you carry your
good will to the maid?

Cousin Abraham Slender, can you love her?

I hope, sir, I will do as it shall become one that
would do reason. 210

Nay, Got’s lords and his ladies, you must speak
possitable, if you can carry her your desires towards her.
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Ctyficet $ilinki bych za to dal, kdybych mél u sebe
svou sbirku anekdot, hidanek a rozvernych ptibéhu.
Vystoupi Siis.

Ssi, kde jsi? To si mam posluhovat sim, nebo co?
Nemi$ ndhodou s sebou mou sbirku anekdot,

hédanek a rozvernych piibéht? 180

Jo, vy myslite tu sbirku anekdot, hiddanek a rozvernych
ptibéh? Tu jste pujcil Alici tyden po Velikonocich na
védno¢ni besidku.

Vystoupi Salba a Evans.

No, synovce, synovée, co je? Cekd se jenom

na tebe. Jen tak mezi ndmi. Padl tady jisty 185
névrh, ze? Pan pastor Evans mél jisty ndpad. Cosi
naznacil, Ze? Rozumis?

Samozfejmé, strycku. J4 jsem rozumny ¢lovék.

A budu se chovat, jak se patfi.

To jisté. Ale rozumi$ mi? 190
Ano.

Dejte se porodit, pan Tintik. A esli wy ho nehapete,
j& wam to posvetlim.

Nezlobte se, ale j4 ddm jenom na strycka.
Jednou je to smiréi soudce celého naseho okresu, 195
a co on fekne, to udéldm.

Neny wo to, Ze won je zouce, je wo to, Ze wy budete
hudelat honytbu -

Zenitbu.

Oh yes - zenytbu s An¢i Pikolo. 200
Inu ano, pfijde-li s néjakym rozumnym ndvrhem,

ja to klidné udéldm.

Ale esli wy na ny taky cejtyte lasku?

To wy muzite f{hat na wlastny pysk.

Jak se tih4 ve philosophy. Co na zrci, to na pysku. 205

Takze, tthdm to bez obalky, hudelite wy ji tu
honytbu z lasky?

Synov¢e Abrahame Tintiku, milujes ji?
Doufém, Ze ano. J4 jsem schopen véeho, je-li to
rozumné a slugné. 210

Dzizismarjd, to wy muzite fthat horkoukrevné,
Ze wy do ny cejtyte wasenl v zrci.
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That you must. Will you, upon good dowry, marry her?

[ will do a greater thing than that, upon your request,
cousin, in any reason. 215

Nay, conceive me, conceive me, sweet coz: what
I do is to pleasure you, coz. Can you love the maid?

[ will marry her, sir, at your request. But if there be no
great love in the beginning, yet heaven may decrease

it upon better acquaintance, when we are married 220
and have more occasion to know one another; [ hope,
upon familiarity will grow more content: but if you
say: ‘Marry her,” I will marry her; that I am freely
dissolved, and dissolutely.

It is a fery discretion answer; save the fall is in 225
the ort ‘dissolutely’: the ort is, according to our
meaning, ‘resolutely’. His meaning is good.

Ay, I think my cousin meant well.

Ay, or else I would I might be hanged, la!

Here comes fair Mistress Anne. 230
Enter Anne.

Would I were young for your sake, Mistress Anne!

The dinner is on the table; my father desires your
worships’ company.

I will wait on him, fair Mistress Anne.

Od’s plessed will! I will not be absence at the grace. 235
Exeunt Shallow and Evans.

Will’t please your worship to come in, sir?

No, I thank you, forsooth, heartily; I am very well.

The dinner attends you, sir.

I am not a-hungry, I thank you, forsooth.
(To Simple) Go, sirrah, for all you are my man, 240
go wait upon my cousin Shallow.

Exit Simple.

A justice of peace sometimes may be beholding to his
friend for a man. I keep but three men and a boy yet,
till my mother be dead: but what though? Yet I live

like a poor gentleman born. 245

I may not go in without your worship: they will not
sit till you come.
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Sprévné. Tak co, vezmes si ji, a slusné véno k tomu?
Kvuli vim bych, stryc¢ku, udélal 1 hori véci,

bude-li to rozumné a slu$né. 215
Prosim té, pochop, Ze chci jenom tvoje dobro.

Tak milujes ji, nebo ne?

KdyZ vdm to udéld radost, tak j4 si ji teda vezmu.
Mozni to hned nebude zidn4 velka laska, ale d4-li
pénbtih, az budeme svoji a lip se pozndme, ono se 220
to moznd ¢asem zhorsi. Vzdyt, jak se fika, clovek si
zvykne na vSecko. Reknéte, strycku: ,Vem si jil“

a ja si ji vezmu. To fikdm ze svobodné viile,

jak jste mi porudil.

Very noble odpovéd. Jen ten swobodny wul tam 225
nepasuje. Ja myzlim, Ze won chtél f{hat ,Zenaty wul®
Ale myzli to all right.

Taky si myslim.

Inu ano, jinak af visim.

Jde sem sle¢na Anicka. 230
Vystoupi Anna.

KéZ bych tak byl o dvacet let mladsi, sle¢no Anicko!
Obéd je uz na stole a tatinek se po vés shani,

panové.

Jdu ho té starosti zbavit.

Ja nezmim nebyt tam, dyZ se moudli pied jidlo. 235
Odejdon Evans a Salba.

Pin nerd¢i dovniti?

Ne, dékuji pékné. J4 radsi tady venku.

Ale obéd na vés cekd.

Ne, dékuji, j4 nemdm hlad.

(K Sisowi) ]di, sluho, a posluz mému stryckovi, 240
panu sudimu Salbovi.

Odejde Siis.

7M1

I okresni smiréi soudce mtze byt nékdy ptibuznému
vdéény za pljceného sluhu. J4 si drzim tfi a panose

k tomu, dokud je maminka naZivu. Ale jinak Ziji

jako kazdy jiny chudy $lechtic. 245
Bez vis se vritit nesmim, milostpane. Bez vés se jist
nezacne.

25



I/1

SLENDER

ANNE
SLENDER

ANNE
SLENDER

ANNE
SLENDER

PAGE
SLENDER
PAGE
SLENDER
PAGE
SLENDER
ANNE
SLENDER

ANNE
SLENDER

[ faith, I'll eat nothing; I thank you as much
as though I did.

I pray you, sir, walk in. 250

I had rather walk here, I thank you. I bruised my shin
th’ other day with playing at sword and dagger with

a master of fence; three veneys for a dish of stewed
prunes; and, by my troth, I cannot abide the smell

of hot meat since. Why do your dogs bark so? 255
Be there bears i’ the town?

I think there are, sir; I heard them talked of.

I love the sport well but I shall as soon quarrel
at it as any man in England. You are afraid, if you
see the bear loose, are you not? 260

Ay, indeed, sir.

That’s meat and drink to me, now. I have seen
Sackerson loose twenty times, and have taken

him by the chain; but, I warrant you, the women
have so cried and shrieked at it, that it passed: but26s
women, indeed, cannot abide ’em; they are very
ill-favoured rough things.

Enter Page.

Come, gentle Master Slender, come; we stay for you.
I’ll eat nothing, I thank you, sir.

By cock and pie, you shall not choose, sir. Come, come.
Nay, pray you, lead the way.

Come on, sir.

Mistress Anne, yourself shall go first.

Not L, sir; pray you, keep on.

Truly, I will not go first; truly, la, I will not do 275
you that wrong,.

I pray you, sir.

I’ll rather be unmannerly than troublesome.
You do yourself wrong, indeed, la!

Exeunt.

26

I/1

TINTIK

ANNA
TINTIK

ANNA
TINTIK

ANNA
TINTIK

PIKOLO
TINTIK
PIKOLO
TINTIK
PIKOLO
TINTIK
ANNA
TINTIK

ANNA
TINTIK

J4 stejné jist nebudu. Ale dékuji vdm pékné.

Jako by se stalo.

Prosim vés, pane. Pojdte tam. 250
Ne, dékuji, j4 se radsi projdu. Onehdy jsem si

natahl tiislo, kdyZ jsem se bil na kord a na dyku

s jednim $ermifskym $ampionem o misu sardel,

a tak jsem ho zmasil, Ze uZz mi pach horkého masa
nedéld dobfte. Pro¢ ti vasi psi tak $tékaji? 255
Nejsou ve mésté medvédi?

Myslim, Ze ano. Mluvilo se o tom.

J& miluji medvédi z4pasy. Pfi tomhle sportu se
vyvztekdm a porafdm jako kazdy jiny v téhle zemi.

Vy se asi bojite, kdyZ se medvéd utrhne, vidte? 260
Aby ne.

To mé nechd naprosto chladnym. Jednoho

obrovského médu, Samson se jmenoval, jsem zaZil,

jak se dvacetkrat utrhl ze fetézu. Pokazdé jsem ho

chytil u huby a drZel. Zenské pfitom tvaly a jecely, 265
ale ono se neni co divit, kdyzZ jsou to takové potvory
nevychované, neslusné.

Vystoupi Pikolo.

Vizeny pane Tintiku. Pojdte uz. Ceka se jenom na vis.
Ne, dékuji pékné, pane. J4 nebudu jist.

Do hije, to byste mé nastval, pane. Pojdte. 270
Inu tedy, jdéte prvni.

Az po vis, pane.

A7 po sle¢né Anicce.

Po mné ne, pane. AZ po vis.

Jé& prvni neptijdu. Opravdu ne a ne. To by nebylo 275
slusné.

Prosim vis.

Inu tedy, kdyZ jinak nedéte. Nebudu vdm délat potiZe.
Ale neni to slu$né, to j4 vim.

Odejdou.
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SCENE 2.
THE LOBBY AT PAGE’S HOUSE.

Enter Evans and Simple.

Go your ways, and ask of Doctor Caius’ house which
is the way; and there dwells one Mistress Quickly,
which is in the manner of his nurse, or his dry nurse,
or his cook, or his laundry, his washer, and his wringer.

Well, sir. 5

Nay, it is petter yet. Give her this letter; for it is

a ’oman that altogether’s acquaintance with Mistress
Anne Page; and the letter is, to desire and require her
to solicit your master’s desires to Mistress Anne Page.

[ pray you, be gone. I will make an end of my 10
dinner; there’s pippins and cheese to come.

Exeunt.

SCENE 3.
A ROOM IN THE GARTER INN.

Enter Falstaff, Host, Bardolph, Nym, Pistol, and Robin.
Mine host of the Garter!

What says my bully rook? Speak scholarly
and wisely.

Truly, mine host, [ must turn away some
of my followers. 5

Discard, bully Hercules; cashier: let them wag;
trot, trot.

[ sit at ten pounds a week.

Thou’rt an emperor, Caesar, Keiser, and Pheazar.
[ will entertain Bardolph; he shall draw, he shall 10
tap. Said I well, bully Hector?

Do so, good mine host.

I have spoke; let him follow. (7o Bardolph) Let me
see thee froth and lime. I am at a word; follow.

Exit.

Bardolph, follow him. A tapster is a good trade; 15
an old cloak makes a new jerkin;
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SCENA 2.
SIiN v DOME PANA PIKOLA.

Vystoupi Evans a Siis.

Dou tam and ptaj se, kudy na dim wod doktor
KejdZis, tam bydli jedna sle¢na, panna Kwik, co ho
wati, pele, pere a je jeho wobskakowacka, myc¢ka and
zdymacdka.

Jak si pfejete. 5
Moment! Dej ji tendle topis. Wona je kamarddka

wod panny Andi Pikolo and ten topis fiha, aby wona

se pfimluvila za tfuj pan Tintik, kery je do panny Annie
Pikolo mo¢ zamlouvany, and Ze wona aby je dala
dochromatky. Dou, dou. J4 e$¢e budu vracet na jidlo. 10
Budu zakuckovat applestrudel and syrecek.

Odejdon.

SCENA 3.
V "HosroDE U PODVAZKU.

Vystoupi Falstaff, Hostinsky, Bardolf, Cér, Pistol a Robin.
Hospodo!

Ceho si 7ad4s, kypry kabriidku? Mluv, ty moje

studnice védy a moudrosti.

Senkyti, nezbyva mi ne propustit &ast

své druziny. 5
Vykopni je, statny Herkule. Odmursti je, at padaj -

ks4 ksa!

Stoji mé deset liber tydné.

Ty jsi jejich mistr, ministr, mecends, jejich hlava a jejich
dojnd krdva. Bardolfa si tu nechdm. Postavim ho 10
k pipé a ndlevnimu pultu. Souhlasi§, mocny Hektore?

Délej, jak myslis.

Jak jsem pravil, tak u¢inim. (K Bardolfovi) Toz se ukaz,
jak umi$ vino kitit a pivo pénit. Sup Sup, zvede;j se.
Odejde.

Nisleduj ho, Bardolfe. Vy¢epni je dobré povolani. 15
Jako se ze starého kabatu obricenim déla nova
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a withered serving-man a fresh tapster.
Go; adieu.

It is a life that I have desired: I will thrive.

O base Hungarian wight, wilt thou the spigot wield? 20
Exit Bardolph.

He was gotten in drink: is not the humour conceited?

I am glad I am so acquit of this tinderbox: his thefts
were too open; his filching was like an unskilful singer;
he kept not time.

The good humour is to steal at a minute’s rest. 25

‘Convey’, the wise it call. ‘Steal!” Foh! A fico
for the phrase!

Well, sirs, I am almost out at heels.
Why, then, let kibes ensue.

There is no remedy; I must cony-catch; 30
I must shift.

Young ravens must have food.

Which of you know Ford of this town?

I ken the wight: he is of substance good.

My honest lads, I will tell you what I am about. 35
Two yards, and more.

No quips now, Pistol! Indeed, I am in the waist two
yards about; but I am now about no waste; I am about
thrift. Briefly, I do mean to make love to Ford’s wife.

I spy entertainment in her; she discourses, she 40
carves, she gives the leer of invitation; I can construe
the action of her familiar style; and the hardest voice
of her behaviour, to be Englished rightly, is:

‘T am Sir John Falstaff’s.’

He hath studied her will, and translated her will - 45
out of honesty into English.

The anchor is deep. Will that humour pass?

Now, the report goes she has all the rule of her
husband’s purse; he hath a legion of angels.

As many devils entertain; and “To her, boy,” say I. 50
The humour rises; it is good. Humour me the angels.

I have writ me here a letter to her; and here another
to Page’s wife, who even now gave me good eyes too,
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vesta, tak i zchdtraly pijan se muzZe obrétit v Cerstvého
nélevnika. Jdi. Sbohem.

Po takovym Zzivobyti jsem touzil. To mi ptjde k duhu.
Ty mrzky Tatare, ty bude$ pipou vlddnout? 20
Odejde Bardolf

V chlastu pocaty a do smirti staty, to je jeho styl.

Réd jsem se toho plavajznika zbavil. Kradl pfilis

okaté. Byl jako hluchy zpévak. Nevédeél, kdy

prestat.

Stylovy zlodéj piestane krést, az kdyZ ho chytnou. 25
SVypujcovat si“ fikaji vzdélanci. ,Krast!“ Fu;!

Tak odporné vyrazivo!

P4nové, te¢e mi do bot.

Par floku to jisté spravi.

Nemdm ani vindru. Musim se dét na cestu 30
nepravosti. Musim vyrazit na lov.

Kdo musf, ten musi.

Zné nékdo z vis pana Broda?

Zndm toho pdna. Je to zazobany méstanin.

Ml4denci drazi. J4 vdim tedy povim, co pravé zvazuju. 35
Tusim tak metrdk a pul.

Hloupé vtipy, Pistole. Ted nejde o to, kolik midm

kolem pasu, ale po ¢em pasu. Zkritka a dobfe, chci
pomilovat pan{ Brodovou. Podle nejrozli¢néjsich
ptiznaku jsem pochopil, Ze mi stoji za hfich, 40
a i ona mi nejriznéj$imi pozndmkami, posunky,
pohledy a pohyby téla predala poselstvi,

které by se dalo vyjadfit slovy: ,Chci rytife Johna
Falstaffa.“

Rédné si ji precetl a hned si ji prelozil. Z tadu 45
do nefadu.

Promyslel to. Ted mé zajim4, v jakém stylu to provede.

Povida se, zZe tahle panicka pecuje o kasu svého
manzela, jenz v ni m4 lihen zlatych andélicka.

Pfed diblem jako vy je ale neschova. 50
Jestli jde o zlato, pak to stoji za to, styl nestyl.

Napsal jsem ji dopis, a druhy pani Pikolové,

kterd po mné taky horoucné pokukovala
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examined my parts with most judicious oeillades;
sometimes the beam of her view gilded my foot, 55
sometimes my portly belly.

Then did the sun on dunghill shine.
I thank thee for that humour.

O, she did so course o’er my exteriors with such

a greedy intention, that the appetite of her eye did 60
seem to scorch me up like a burning-glass! Here’s
another letter to her; she bears the purse too; she is

a region in Guiana, all gold and bounty. I will be
cheaters to them both, and they shall be exchequers

to me; they shall be my East and West Indies, and 65
[ will trade to them both. Go bear thou this letter to
Mistress Page; and thou this to Mistress Ford: we will
thrive, lads, we will thrive.

Shall I Sir Pandarus of Troy become,

And by my side wear steel? Then, Lucifer take all! 70
[ will run no base humour. Here, take the humour-
letter; I will keep the haviour of reputation.

(1o Robin) Hold, sirrah, bear you these letters tightly;

Sail like my pinnace to these golden shores.

Rogues, hence, avaunt! Vanish like hailstones, go; 75
Trudge, plod away o’ the hoof; seek shelter, pack!
Falstaff will learn the humour of the age,

French thrift, you rogues; myself and skirted page.
Exeunt Falstaff and Robin.

Let vultures gripe thy guts, for gourd and fullam holds,
And high and low beguiles the rich and poor; 80
Tester I'll have in pouch when thou shalt lack,

Base Phrygian Turk!

I have operations which be humours of revenge.

Wilt thou revenge?

By welkin and her star! 85
With wit or steel?

With both the humours, I: I will discuss
the humour of this love to Page.
And I to Ford shall eke unfold
How Falstaff, varlet vile, 90

His dove will prove, his gold will hold,
And his soft couch defile.
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a zkoumala mé proporce, vrhajic sttidavé
vrouci pohledy na mé stehno a na muyj
majestatni bfich.

Jako kdyz slunce paprsky svymi libd hnuj.

To bylo stylové, diky.

Prosté, tak dychtivé mi brouzdala o¢ima po téle,
ze jsem pod jejim pohledem zahoftel jak pod
lupou. Tenhle dopis je pro ni. Taky drz{ kasu
manzelovi. Je jako Zirnd Guyana - plnd zlata

a hojnosti. Ony budou mé dva zlaté doly a ja
v nich budu napieskicku dolovat. Ony budou
mad Vychodni a Zdpadni Indie a ji je budu
drancovat obé najednou. Na, odnes ten dopis
pani Pikolové, a ty odnes tenhle pan{ Brodové.
Zase bude dobre, pinové, zase se poméjeme.

Copak jsem kuplif jako Pandarus?

J& nosim me¢, s tim listem jdéte k Certu!
Tohleto neni v mém stylu, délat postiliona. To si
nechte. Nebudu si kazit povést.

(K Robinovi) Nuz tedy, chlapce, ty je kiepce dorut.

Jak plachetnice pluj k tém zlatym bfehtim.
A, vy dva lotfi, zmizte, tdhnéte,
seberte se a alou! At jste pry¢!
J& v skotském duchu, jak ted’ doba kaze,
udetfim, kdyZ si ponechdm jen péze.
Odejdou Falstaff a Robin.
Kéz sup ti vyrve jitra. J4 ted vthnu
cinknuté kostky do hry Zivota.
A7 budes, Tatare, tfit bidu s nouzi,
mné budou mince cinkat v kapse.
Vymyslel jsem si na néj stylovou pomstu.
Mstit se mu budes?
Pfi hvézdach na nebi, jo.
Oceli & vtipem?
V tom i onom stylu.
Prasknu ho Brodovi.
J4 zas Pikolovi feknu rad,
Ze se John Falstaff chystd na to
mu s panf spit a s ni mu brit
ne pouze Cest, ale i z kasy zlato.
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My humour shall not cool: I will incense Page to deal
with poison; I will possess him with yellowness, for the
revolt of mine is dangerous. That is my true humour. 95

Thou art the Mars of malecontents. I second thee;
troop on.

Exeunt.

SCENE 4.
A ROOM IN DOCTOR CAIUS’ HOUSE.

Enter Mistress Quickly, Simple, and Rughy.

What, John Rugby! I pray thee, go to the casement,
and see if you can see my master, Master Doctor Caius,
coming. If he do, i’ faith, and find any body in the
house, here will be an old abusing of God’s patience
and the king’s English. 5
I'll go watch.

Go; and we’ll have a posset for’t soon at night,

in faith, at the latter end of a sea-coal fire.

Exit Rugby.

An honest, willing, kind fellow, as ever servant shall
come in house withal, and, I warrant you, no tell-tale 10
nor no breed-bate. His worst fault is, that he is given

to prayer; he is something peevish that way; but
nobody but has his fault; but let that pass. Peter
Simple, you say your name is?

Ay, for fault of a better. 15
And Master Slender’s your master?

Ay, forsooth.

Does he not wear a great round beard, like a glover’s
paring-knife?

No, forsooth: he hath but a little wee face, with 20
a little yellow beard, a Cain-coloured beard.

A softly-sprighted man, is he not?

Ay, forsooth, but he is as tall a man of his hands

as any is between this and his head; he hath fought
with a warrener. 25
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Udéldm to ve velkém stylu. Zpracuju pana Broda tak,
ze bude kolem sebe plivat jed, zeZloutne Zarlivosti.
Moje pomsta bude zdkeina a zlotfila. Prosté stylova. 95
Shleddvam, Ze jsi pravy Spartakus, a pfidévdm se

k tobé. Kupfedu!

Odejdou.

SCENA 4.
YV DOME DOKTORA CAJUSE.

Vystoupi Kvikovd, Stis a Honzik.

Halé! Jendo! Prosim té, stoupni si k oknu

a kouke;j se, jestli uz nejde pan doktor Cajus.

Kdyby tu v domé nacapal nékoho ciziho, ten by
spustil, Ze by se pAmbu musel ervenat

a na$e kralovsk4 fe¢ taky. 5
Uz bézim.

BéZ. Veler si ohfejeme na kamnech vaje¢ny kotidcek.
Ano?

Odejde Honzik.

Je to zlaty ¢lovék, mily, pfi¢inlivy. Takovy sluha

je pro dum pozehnani. Moc fedi nenadéld, 10
nepodvadi. M4 jedinou chybu. Pofdd by se jenom
modlil. V tom je tak trochu cink cink. Ale co naplat,
kazdy mdme néco. Takze, jak jsi fikal, Ze se jmenujes?
Petr Sus?

Ano, prosim. Lep$i jméno na mé nevybylo. 15
A tviyj pén je pan Tintik?

Ano, spravné.

To je ten bradaty, co mé vousiska jako turecky

$avle?

Ne, prosim. Milj pan mé oblicejicek jako ciferni¢ek 20
se zlutou bradkou - tak trochu dozrzava.

Jo, to je takovy ten upejpavy, stydlivy?

Ano prosim, ale kdyZ na to pfijde, m4

pofadnou péru a pddnou ruku. Onehdy

se porval s myslivcem. 25
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How say you? O, I should remember him: does he
not hold up his head, as it were, and strut in his gait?

Yes, indeed, does he.

Well, heaven send Anne Page no worse fortune!

Tell Master Parson Evans I will do what I can for 30
your master: Anne is a good gitl, and I wish -

Enter Rughy.

Out, alas! Here comes my master.

We shall all be shent. Run in here, good young man;
go into this closet; he will not stay long.

(Shuts Simple in the closet) What, John Rugby! John! 35
What, John, I say! Go, John, go inquire for my master;
I doubt he be not well, that he comes not home.
(Singing) And down, down, adown-a...

Enter Doctor Caius.

Vat is you sing? I do not like des toys. Pray you, go

and vetch me in my closet une boitine verde, a box, 40
a green-a box. Do intend vat I speak? A green-a box.

Ay, forsooth; I'll fetch it you. (Aside) I am glad
he went not in himself: if he had found the young
man, he would have been horn-mad.

Fe, fe, fe, fe! Ma foi, il fait fort chaud. Je m’en vais 45
voir a la cour - la grande affaire.

Is it this, sir?

Oui; mette le au mon pocket: dépéche, quickly.

Vere is dat knave Rugby?

What, John Rugby! John! 50
Here, sir!

You are John Rugby, and you are Jack Rugby. Come,
take-a your rapier, and come after my heel to the court.

"Tis ready, sir, here in the porch.

By my trot, I tarry too long. Od’s me! Qu’ai-’oublié!ss
dere is some simples in my closet, dat I vill not for the
varld I shall leave behind.

Ay me, he’ll find the young man here, and be mad!

O diable, diable! Vat is in my closet? Villain! Larron!
(Pulling Simple ont) Rugby, my rapier! 60
Good master, be content.
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Nepovidej. To bych si ho méla pamatovat. Nenos{
on nos takhle nahoru a nevykracuje si jako pav?

Ano, to déla.

No, kdyz to nenf nic hor$iho, pdmbu Aniéce pozehne;.
Vytid panu pastorovi, Ze pro tvého pdna udéldm, co 30
bude v mych sildch. An¢i je hodné holka a pfeju ji -
Vystoupi Honzik.

Pozor! Uteéte! Pan se vraci!

No, to dostaneme. Mladence, pojd sem honem.
Schovej se do skifné. Dlouho se nezdrZi.
(Siis se schovd do skiiné) Hald! Jendo! Honziku! Jendo! 35

NI

Jenicku, slysis? Jdi se podivat po panovi, jestli se mu
néco nestalo. UZ mél byt ddvno doma.
(Zptvd) Doma, doma, doma, doma.

Vystoupi doktor Cajus.

Tso ona sepivala? Moi, Ze nemdm rad loposti.
Ona §l4 a perZinesld ze skerziné une boite verte - 40
pixl4, ma zelenava pixla. SelySeld? Zelenavé kerabitsé.

Samozfejmé. Hned vam ji pfinesu. (Stranon) To jsem
rada, Ze si pro ni nesel sdm. Kdyby tam nasel toho
kluka, vyletél by z ktze.

Fe, fe, fe, fe! Ma foi, il fait fort chaud. Je m‘en vais 45
voir a la cour - la grande affaire.

Je to tahle, pane?

Oui, ster¢ila to do mé kapesd! Onem, onem!
Gede je Onzik?

Jendo, Honziku! 50
Tady jsem, pane.

Ty ne Jean Onzik. Ty lopy Onza. Ber muj rapiere
a mar$ moi za patama 2 la cour - na devur.

Rapir mite, pane, pfichystany na verandé.

Mordieu, otalim t&i. Mon Dieu. Tso ja zapomnéld? 55
Ve skerzini, JeSus Marjd, mdm ja ampule s leky,
keteré nemold tu nekat.

Proboha, ted' ho tam najde a bude zufit.

O diable, o diable! Tso to jé ve skerzini? Bandit,
kmaték. (Vytdhne Siise ze skiiné) Jean, ma rapiere! 60

Milostpane, uklidnéte se.
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Wherefore shall I be content-a?
The young man is an honest man.

What shall de honest man do in my closet?
Dere is no honest man dat shall come in my closet. 65

I beseech you, be not so phlegmatic. Hear the truth
of it: he came of an errand to me from Parson Hugh.

Vell.

Ay, forsooth; to desire her to —

Peace, I pray you. 70
Peace-a your tongue. (7o Simple) Speak-a your tale.

To desire this honest gentlewoman, your maid,
to speak a good word to Mistress Anne Page for
my master in the way of marriage.

This is all, indeed, la! But I'll ne’er put my finger 75
in the fire, and need not.

Sir Hugh send-a you? Rugby, baillez me some paper.
Tarry you a little-a while. (Writes)

(Aside to Simple) | am glad he is so quiet: if he had

been thoroughly moved, you should have heard him 80
so loud and so melancholy. But notwithstanding, man,
I’ll do you your master what good I can; and the very
yea and the no is, the French doctor, my master -

I may call him my master, look you, for I keep his
house; and I wash, wring, brew, bake, scour, dress 85
meat and drink, make the beds and do all myself -

(Aside to Mistress Quickly) *Tis a great charge to come under
one body’s hand.

(Aside to Simple) Are you avised o’ that? You shall find

it a great charge; and to be up early and down late; 90
but notwithstanding - to tell you in your ear; I would
have no words of it — my master himself is in love with
Mistress Anne Page; but notwithstanding that,

[ know Anne’s mind - that’s neither here nor there.

You jack’nape, give-a this letter to Sir Hugh; by gar, 95
it is a shallenge. I will cut his troat in dee Park; and

I will teach a scurvy jack-a-nape priest to meddle or
make. You may be gone; it is not good you tarry here.
By gar, I will cut all his two stones; by gar, he shall

not have a stone to throw at his dog. 100

Exit Simple.
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Pourquoi sé uklidnéte sé?
Tohle je slusny chlapec.

Sluseny lapec ve skerzini? Tso délala sluseny lapec
ve moje skerzini? 65

Prosim vas, pane, nebudte hned tak to - rachiticky. J4
vdm to vysvétlim. PiSel se vzkazem od pastora Evanse.
No a?

Meél jsem poprosit tady pani, aby -

MI¢, prosim. 70
Vy meléeld! (K Sisovi) Vy povidald!

Meél jsem poprosit vasi cténou pani hospodyni, at se
pfimluvi u panny Anic¢ky za mého pdna, aby si ho
vzala.

No jo. Je to tak. Ale ja si kvili nikomu prsty pélit 75
nebudu. To j4 nemdm zapotfebi.

Pasteur Hugo vas poseldl. Jean Onzik, perzinesld papier.
Vy pocekald. (Pise)

(Stranou k Siisovi) Jsem réda, Ze to vzal tak klidné. Kdyby
se roz¢ilil, fval by a byl by totdlné depresivni. 80
Kazdopddné, udéldm pro tvého pédna, co budu moct,
chlapce. JenZe ono jde taky o to, zZe tady mdj pan
doktor - v$ak je muj, kdyz mu délém hospodyni,
pradlenu, pekatku, kuchatku, sluzku, uklize¢ku, na stal
mu nosim, piti nalivdm, postel ustyldm - a to 85
v$echno sama, témahle rukama —

(Stranou ke Kvikové) A Zddného uzndni se za to

nedockite, vidte?

(Stranou k Siisovi) Taky to znd3? Je to souzeni.

Prvni na nohou, posledni v posteli, co ti mém 90
povidat. Kazdopddné, tohle jsem ti chtéla fict, ale
nikomu ani muk. Mj pan doktor se do Anicky

taky zakoukal. JenZe j4 ji zndm, kazdopddné,

on nebude jeji gusto.

Gede je ten lotr? Ten dopis odenesld pro pasteur 95
Hugo. Tje vyzeva pro duel. J4 budu jemu sterkald

kord skrz krk dans la park, aby ten knéZzur zatarasend
usi nesterkdl nos do mojik véci. Mars, neotalela ta.
Sacrebleu. J4 budu jemu zafald Zilu u pytelika.

Fik fik. 100
Odejde Siis.
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